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INPAKTUYECKUE ACIIEKTBI ®OPMUPOBAHUA _
KOMMYHHUKATHUBHOI'O ITOAXOJA B PASBBUTHUMU A3BIKOBOU
JIMYHOCTHU ITPU OBYYEHUHN HHOCTPAHHOMY A3BIKY

Hapumboesa JL.K.
Yupuukckutl 20cy0apcmeeHHblil neda2o2udeckutl UHCmumym

AHHOTANUsl. B OauHol cmamee paccmampuéaemcs Npakmuyeckue acnexkmovl
GhopMuposarUsL KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00A 8 PA3BUMUU S3bIKOBOU TUYHOCMU NPU
oOyueHUU  UHOCMPAHHOMY  A3bIKY. Tak  Kak  nod  npogeccuoHarbHou
KOMNEMEeHMHOCMbIO YUUmens NOHUMAEMCs COB0OKYNHOCHb NPOPECCUOHANbHBIX U
JUYHOCMHBIX — Kadecms,  HeoOXooumvlx Ol YCHEeWHOU  Neda2ocuyeckoll
oesimenbHOCmU.

KiroueBble ci10Ba: KOMMYHUKAMUBHASL KOMINEeMeHYUsl, pazeumue, hopmuposariue,
KoMnemeHyus, 00yueHue, UHOCMPAHHbIU 53bIK.

KoMMyHUKaTHBHAsE KOMIETEHIMsS, T.€. TOTOBHOCTb M CIHOCOOHOCTH K
B3aMMOJICUCTBUIO, BepOAIbHOMY M HeBepOaJbHOMY (MHMHMKA, SI3bIK Tena), C
JPYTUMU JIIOJbMH, €CTh Ba)KHEMWIIEe KauyeCTBO, HEOOXOJUMOE YEJIOBEKY BO BCEX
cuTyaumsx Ku3HH. OJHAKo, OCOOEHHO B TOCIEIHUE TOIbl, CO CTOPOHBI
paboTonarenieil u npernojaBareyiel By30B YUYaCTHIIMCh KajJoObl, YTO BBIITYCKHUKH
HIKOJI 00JaNaloT ATOW CHOCOOHOCTHIO B HEYJIOBJIETBOPUTEIBHOW CTEMEHH. JTO
COOTBETCTBYET TaK)Ke M HAOMIOJEeHUSAM caMux yuuteneid. CuTyanus ycyryomuseTcs
emé M TEeM, YTO Pa3IUYHbIe AIbTEPHATUBHBIC TPATUIIMOHHOMY YPOKY OTKPBITHIE
dbopmbl 00yUeHUSI, KaK-TO: CKHE MPOEKTHI, MPEAINoararoniue KOMaHIHbie (OpMbI
pa®oThl, KOJUIEKTUBHbIE  OOCYXJIEHUSI U  TpPEACTaBICHUE  PE3YyJbTaTOB,
HamnpaBlieHHble Ha (OPMHpPOBAHHE KIIOUEBBIX KOMIIETEHLUH, HaxOIsATCS B
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3aBUCUMOCTH OT DJIEMEHTApPHOM TOTOBHOCTH U CIOCOOHOCTH YYEHHMKOB B
KOMMYHUKALIMH.

B OonpmmHCTBE 3amagHbIX 00pa3oBaTEIbHBIX MPOrpaMM KOMMYHUKATHBHAs
KOMITETEHLIUS BXOJUT B YHCIIO «KJIIOYEBBIX)», YTO O3HAYAET, B YACTHOCTH, MIEPEHOC
«OTBETCTBEHHOCTH 32 (OPMUPOBAHME» HSTOM KOMIETEHLUUU C OTACJIbHOM
MpEeAMETHOW 00JlacTh Ha 00pa3oBaTeNbHBIA MpoIecC B IenoM. lIpexme yem
TOBOPHUTH O TOM, YTO 3TO 3HAYUT U KAaKUX U3MEHEHUH 3TO MOTpeOyeT B OpraHu3aluu
00pa30BaTeIbLHOTO Mpollecca B KOHKPETHOM IIKOJIE, HA KOHKPETHOM YPOKE, MBI
JIOJKHBI TIOSICHUTD, TIOYEMY KOMMYHHKAaTHUBHASI KOMIIETEHIUS SIBJISIETCS KJIFOUEBOM?

IlepBasi npu4YMHA, HA KOTOPYIO MOXHO YKa3aTh — 3TO OOIIECTBEHHBIHN 3a1poc,
WM, BBIPAXasiCb COBPEMEHHBIM SI3bIKOM, «BbI30B BpeMeHW». Eciu roBoputh 60mee
KOHKPETHO, TAKUX 3aIPOCOB — «BBI30BOB)» HECKOJIBKO.

1) 3ampoc oT B3pociioro npodeccuoHaIbHOro 1eI0BOT0 MUPa, KOTOPBIM OCTPO
OLyIIAeT AeUUUT B MPAKTUYECKUX KOMMYHUKATUBHBIX YMEHUSX BBITYCKHHUKOB
mkosbl. He cimywyailHo Mbl HaOnrogaeM ceilyac BCIUIECK MHTEpeca K Pa3iudyHbIM
KOMMYHUKATHUBHBIM TPEHHHIaM, KypcaM JIeJIOBOro oOIIeHus U T.1. Poiib o0mieHus
B COBPEMEHHOM JI€JIOBOM MHpE IOCTOSIHHO BoO3pacTaer. Pemienune mnpoOsieMbl
ONpENENSIETCS CErofgHs HE YHUKAIBHOCTHIO MBIIUIEHHS TOTO WA JPYroro
cnenquanucra, a 3((EKTUBHON OpraHu3aluell KOJUIEKTUBHOM padOThl pa3HbIX
CIICIIMAJIUCTOB, T.€. WX KOMMYHUKAaTMBHOM KOMIETeHIuen. Bo3pocna poib
JIEKTPOHHBIX KOMMYHMKAaTHUBHBIX CHUCTEM. B CBSi3M C 3THUM NOSBUIOCH MHOTO
HOBBIX IIOHATHUW: «BHUPTyalbHBIE IIEPErOBOPBDY, «BUPTYaJbHAs  CHEIKA,
«Teaeo0MeH», «BHUpTyajbHas KOH(epeHUus» U JAp. MOXHO cKaszaTb, YTO
KOMMYHHMKAaTHBHasi KOMIIETEHLMSI CTAaHOBUTCA Ba)KHEHIIMM TpeOOBaHUEM IS
MHOTUX COBPEMEHHBIX NMPO(eccuil.

2) 3ampoc oT GopMHpYIOIIETocs TpakJaHCKOro obmecTtBa. Bo-mepBbix,
COCTOMT B DPa3BUTUU TOPU3OHTAIBHBIX OOILECTBEHHBIX CBS3€d B MPOTHUBOBEC
BEPTUKAJIbHBIM, HEPApXUYECKUM, YTO TpeOyeT U3MEHEHHS KOMMYHHUKATHUBHOMN
KYJIbTYpbI 00111€cTBa. BO-BTOPBIX, CTUpaHUE TPAHUIL], IEPEMEIIMBAHUE PA3TIUYHBIX
ATHUYECKUX U COUMAIBHBIX TPYMNI MPUBOJUT K BOZHUKHOBEHHIO TaK Ha3bIBAEMOTO
MOJIUKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA, 4YTO TpeOyeT pa3BUTHUsSI KOMIIETEHLMH B cdepe
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKALIUH.

3) Pa3BuTue maccoBoil KOMMYHHUKAIMH, €€ TOTAJIbHOCTb, HCIOJIb30BAaHUE
MaHUMYJSTUBHBIX TEXHOJIOTMHA TpPeOYIOT OT COBPEMEHHOI'O 4YEJIOBEKa YMEHUH
OpPUEHTHPOBATHCS U B 3TOM cdepe, ocBauBasi pojib «KPUTHUECKOTO 3PUTENSD WIH
«KPUTHYECKOTO YNTATEIS.

Bropasi npuunHa MOXeT ObITh CPOPMYIMPOBAHA UCXOS M3 MOTPEOHOCTEN
camoii cepsl oOpazoBanus. Eciu onpeneanTs OCHOBHOM CMBICT 00pa30oBaHUs KaK
pa3BUTHE MPAKTUYECKUX CHOCOOHOCTEH M yMEHUH, HEOOXOIUMBIX YEJIOBEKY MAJIs
JIOCTHKEHHUSI ycIiexa B JIMYHOM, MPOoQeCcCHOHATbHON M OOIIECTBEHHON JKU3HU, TO
OJIHOM M3 KIIIOUEBBIX SIBJISIETCA €r0 KOMMYHHMKAaTUBHas KoMmmeTeHuus. Tem Ooree,
€CJIM Mbl MIOCMOTPUM Ha CIIMCOK «OOIIey4yeOHBIX YMEHMI, HAaBBIKOB M CIIOCOOOB
MO3HABATENILHON NIE€ATEIbHOCTHY, MPEIaraéMbIX CTAaHAAPTOM, Mbl YBHUJIUM, UTO
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MOJIOBMHA W3 HUX CBfA3aHa C KOMMYHHUKAalMEW, HO TNIPEACTaBICEHA B BHUJE
Pa3pO3HEHHBIX YMEHHI U HABBIKOB, HE UMEIOIINX OOIIEH OCHOBBI:

» aJIcKBaTHO BOCIIPHHHMATH YCTHYIO PeUb M OBITH CIIOCOOHBIM IepeaaBaTh
COAEPKAHHUE TMPOCIYIIAHHOTO TEKCTa B CXKAaTOM WM Pa3BEPHYTOM BHUAE B
COOTBETCTBHH C CUTyaIlEH PEUEBOTO OOIICHWS;

» BBHIOMpaTh M HCIONB30BaTh CPEACTBA SI3bIKA B COOTBETCTBHH C
KOMMYHUKATUBHOM 3a/1aueil U CUTyalueil oOIeHHUS;

» BIAJETh MOHOJOTUYECKON U JUATIOTUICCKON PeUbl0, COOII0Iast IPUHATHIC
ATUYECKUE HOPMBI OOIIEHUS U T.1I.

Tperbss mnpuuYMHA, BBABUTAKONIAS KOMMYHUKATUBHYIK) KOMIIETEHIIHIO,
3aKJII0YaeTcsl B TOM, YTO KOMMYHHUKallUs, IOHATas Kak «OOMEH 3HAa4YeHHUsIMU
(uHpopManMe) MeXAy WHIUBUIAMHU TOCPEJICTBOM OOIIEH CHCTEMbl CHMBOJIOB
(3HAKOB)», HE CBOJUTCA TOJIKO K BepOAIbHOM KOMMYHUKAllMM U SIBIISETCS
CcriocoOOM M OJHOBPEMEHHO YCJIOBUEM CYIIECTBOBAHHS JIFOOOTO MAaKpo — WIIU
MHUKpPOYEJIOBEYECKOr0 00IIECTBA.

Yto KacaeTcsi KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETCHIIMU KaK 0Opa3oBaTeIbHOM LieNn
IIKOJIbI, TO, KaK 9TO YK€ OTMEYaloCh BBIIIE, TOTOBHOCTb M CIOCOOHOCTH K
KOMMYHHKAIIMM PACCMATPUBAETCS KaK MPEANOCHUIKA BBEICHUS HOBBIX OTKPBITBHIX
criocoboB 00yueHus. PaboTra Hal KOMMYHHMKATUBHBIMU HaBBIKAMH MOXET
MIPOUCXOJUTH KaK BOBPEMSI CIICIIMATIBbHBIX, UHTCHCUBHBIX TPEHUHI'OB B CIICIIUAIBHO
BBIJICJICHHOE [IJIi 3TOrO Y4eOHOE BpeMs, TaK U NpU OOBIYHOM MPEIMETHOM
MpernoJlaBaHuu. JTOT MaTepHall MPEJCTaBIsET COOOM OCHOBY ISl TUATHOCTUKHU
c(OPMHUPOBAHHOCTH KJIFOYEBBIX KOMIIETEHIIMA KOMMYHHUKAIIMM, OIEpallid C
YUCIIaMU, uH()OPMAIIMOHHBIM TEXHOJIOTUSIM, paboTHI c JIIOJbMU,
YCOBEPIIIEHCTBOBAHUSI CIIOCOOHOCTU K O0YUYCHHUIO U PEIICHUS TIPOOIIEM.

Crowut emé pa3 OTMETUTH, YTO BUIbI KOMIIETEHIIUA MOTYT OBITh TIEPEHECEHBI C
OJIHOM KaTeropuu LEHHOCTEN Ha pyryto. Eciau onpenenéHHbli BUI KOMIETCHIIUN
Pa3BUBAJICS B MPOIECCE JOCTUKEHUS HEKOTOPOH 1EJIH, TO YeJIOBEK OYeT ClIoCOOeH
pean30BaTh €ro U Npu JOCTUKEHUU JIpyrou uead. Ho, olieHnBas KOMIETEHIIUIO
YyeJIoBeKa, HeJIb3s YTBEPKIaTh, YTO OH €10 HE 00JIa/IaeT, €CJIU OH HE TIPOSIBISIET €€ B
OTHOUIIEHUHM 1€, KOTOpasi HE UMEET JJIsl HErO LEHHOCTH, WUJIM Ja)Ke€ TaKOW LIEJIH,
KOTOpasi ONpENENseTCsT HMM KaK BBICOKO II€HHasi Ha KOTHUTMBHOM WIIH
SMOLIMOHAJILHOM YPOBHSIX, HO HE OMNPEAEISACTCS €My IOCTHKMMON B JTAHHBIX
oOcTosTeNnbcTBaX. BecbMa BEpOSITHO, UTO KaXK/bIM YEIOBEK MPOSBIISIET HEKOTOPHIE
Y3 NIEPEUNCIICHHBIX HAMHU BHUJIOB KOMIIETCHIMH, MPECIEAYS JUYHOCTHO 3HAUYMMBbIE
uenu. OJHaKo, HECMOTPS Ha TO, YTO BHUIbl KOMIIETEHUMU TMPOSBISIIOTCS B
OTHOUIEHUM JIMYHOCTHO 3HAYUMBIX LEJIEH, YaCTO OHU IMPEICTABICHBI B BEChbMa
pyIMMeHTapHbIX (opmax. YUToOB JIOAW CMOTIM  YCIHEIIHEe JOCTUTaTh
ITOCTABJIEHHBIX LIEJIEW, Mbl JOJDKHBI IIOMOYb MM Pa3BUTh BBILICIIEPEUUCIICHHBIC
BHUJIbl KOMIIETEHIIMM — HO OTHOCUTEJIBHO 1EJIEN, KOTOPHIE CYUTAIOT BaKHBIMHU CAMHU
3TH JIIOM.

Henmocrtarok ~ yBepeHHOCTM B CBOE€M  CHOCOOHOCTH  MPUHHUMATh
OTBETCTBEHHOCTh, HEYMEHUE JOCTUTATh KOMIUIEKCHOIO MOTYT OBITH CIIE€JCTBHEM
MOHWMAHUSI MPOOJIEMBbI, U HEJOCTATOK YIPaBJICHYECKUX HABBIKOB MOTYT OBITh
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CIIEJICTBUEM OTCYTCTBHS OTIBITA PAOOTHI B CUTYAIUAX, 3ACTABIISIONINX OOBEINHSITH
MBICIb W JEeUCTBHE B J(M(PEKTUBHBIX CTpPATETHSIX TOBEACHHUS. Y UYUTHIBAS
COBPEMEHHYIO TCHJICHIIMIO TIPOBOAUTH PE3KOE Pa3Inuue MEXIY TEOPETHUCCKOU 1
MPAKTUYECKON JCATEIHHOCTHIO, BEChMa BEPOSITHO, YTO JIFOJAM TaK M HE MOJydar
oTI00HOTO OmbITa. B pe3ynpraTre OHU HE CTAaHYT Pa3BUBATh 3TH CIIOCOOHOCTH W HE
OyIyT CTPEMUTHCS MOHATH MTPOUCXOISIINAE COITUATHHO-TICHXOJIOTHYCCKUE SIBIICHUS.
[ToaTOMy HYXHO JHOOWBATHCS IEJH, TPEOYIOMIEH COTIIACOBAHHBIX KOJUICKTHBHBIX
YCUJIIUHM, TO HEOOXOIUMO, YTOOBI KaXIbIM YJIe€H TPYIIIbI ObLI TOTOB OpaTh Ha cels
3TOT BUJ OTBETCTBEHHOCTH.

BreipakeHue noBepus K KOMIIETCHIIMU Jpyrux mrojeil. Ecim yemoBek
CTPEMHUTCS pa3BUBaTh JaHHBIA BUJ KOMIICTCHIIMH, €My HEOOXOAMMO
YJIOCTOBEPUTHLCS B TOM, UTO JPYTHE JIFOU Pa3ACISIOT €r0 IEHHOCTH U IPUOPUTETHI,
WIH TI0 KpaiiHell Mepe OH JOJHKEeH ObITh YBEPEH B TOM, YTO CIIOCOOEH TOOUTHCS OT
HUX 3TOTO.

['OTOBHOCT,  3amMedaTh  COIMANbHBIC,  JUYHOCTHBIE,  (pu3MUecKue,
OpraHW3allMOHHBIC, TEOPETHUCCKHE, TEXHUYCCKHE WIM KOMMYHHKATHBHBIE
POOJIEMBI, KOTOPBIC MPEMATCTBYIOT MPOABIIKEHHUIO K II€JH, U TOTOBHOCTh WX
npeogonieBath. HeoOXoamma TakXKe UYyBCTBHTEIBHOCTh K  MHMOJICTHBIM
BIICYATIICHUSAM U CIIOCOOHOCTH MX HUCIOJIb30BATh.

Tak kak Hayka pacCMaTpPHBAEeT TO WJIM MHOE SBIICHUE CO CBOUX ITO3WIIMH U
OIMKMCHIBAET CBOUM S3BIKOM. [103TOMY B NICHXOJIOTUU, IMHTBUCTUKE, COIIMOJIOTUU U
CMEXHBIX C HUMH OOJIACTSAX CYHIECTBYIOT CBOM OIMUCAaHUS KOMMYHUKATHBHOM
KOMIIETEHIIMM W €€ cocTaBa Kak oObekTa wuccienoBanua. OpHako cdepa
oOpa3oBaHUs MMEET N0 HE C O0BEeKTaMH, KOTOpbIE HYHO OIHUCHIBATh, a C
YeJIOBEKOM, KOTOPOMY CpEIICTBAMH CYIIECTBYIOIIEH KyJbTYpPhl TOMOTAIOT
pa3BUBaTh CBOM CIOCOOHOCTM U OCBOUTH YMEHHS, MO3BOJIAIONINE €MY XUTh B
naHHoM — obOmiectBe.  [lomoOHBIM  cMmbICH  OOpa3oBaHUsi  HE  SBJISIETCS
oOmeynorpedoutenbHbiM.  OCHOBHBIM — pe3yJIbTaTOM O00pa3oBaHWs B  HaIIen
MacCOBOM IIIKOJIE CYWUTAETCS COBOKYIMHOCTh NPEIMETHBIX 3HAHWN WJIW, WHAYE,
CBEJICHUH, YCBOCHHBIX ydamumucs. [Ipuuém, kak mpaBuiio, MOJ0OHBIC 3HAHMS
YYCHHK HE HUCITOIB3YET B MIPAKTUUCCKUX CUTYAIMSIX CBOCH JKU3HU U JACATCIHHOCTH.
Jlormka KOMIETEHTHOCTHOTO MOJAX0J1a, Ha000poT, mpeanonaraeT (GopMUPOBAHHE
TaKMX YMECHHUH U Pa3BUTHE HA UX OCHOBE TAKMX CIIOCOOHOCTEH, KOTOPBIC TIO3BOJISIFOT
YeJIOBEKY MaKCUMAaJIbHO peaan30BaTh ce0sl B JaHHOM OOIIIECTRBE.

Takum 00pa3oM, KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETCHIIUS, C OJIHOH CTOPOHBI,
SBJIICTCS] XapaKTEPUCTUKON JTMYHOCTH YEJIOBEKa, €ro CIOCOOHOCTHIO, KOTOpasi, C
JIPYTOM CTOPOHBI, MPOSIBISECTCS B €r0 MOBEACHHUH, NESTEILHOCTH, MO3BOJISSI €My
paspemiarh  KU3HCHHBIC, TMPAKTHUUYECKHE CUTyaruu (B TOM 4YHCIE U
KOMMYHUKATHBHBIE). HacTO B TPAaKTOBKAX KOMMYHHKATUBHOW KOMIIETCHIIUA STH
JIBE CTOPOHBI PA3BUBAIOTCS M MPOTUBOTIOCTABIISFOTCS APYT JIPYTY.

B otnmmume oT 0TAEIbHOTO YMEHHUSI UJTH HaBBIKa, KOTOPBIC MOKHO TPEHHUPOBATh
KaX70e camMo 1o cebe, pa3BUTHE KOMIETCHIMH TpeOyeT BKIIOYCHHUS BCETO
KOMILJIEKCa CrocoOHOCTE M yMeHuil cpazy. Henb3s 0OyuyuThCs OTAEIbHBIM
YMEHUSM, TTOJTYYUTh KOHKPETHBIC HABBIKH, IPHOOPECTH HEKOTOPBIC 3HAHUS, TIOTOM

58



BCE CIIOKUTh M MOJYYUTh KoMmeTeHIuto. JIrobas koMIieTeHlus npuooperaercs B
MPOLIECCE PeaTnu3alnu, KaKon-1100 OCMBICIIEHHOM 1eATEeIbHOCTH, TI€ HAJ0 CTAaBUTh
LEJIN U OTIPEACIIATh PEe3yIbTaThl, peliaTh MPoOJIEMbl, @ HE 3a/1a4H, UCKATh CIIOCOOBI
pelIeH s, a HE MOJIy4YaTh UX B TOTOBOM BHJiE U T.1. [Ipuuém, ecau Mbl TOBOPUM O
KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETCHIINHM, HYXHO HMETh B BHJY, YTO KOMMYHHUKAITHSI
BCEr/la BCTPOEHA B KaKyIO-THO0 JIEATEIHHOCTh U 00YCIOBIICHA €10.
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COMMUNICATIVE-COGNITIVE APPROACH TO TEACHING OF
FOREIGN LANGUAGE
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Abstract. In this article analyzed role of communicative-cognitive approach to
teaching of foreign language.
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The current state of the theory of learning foreign languages and knowledge
make it necessary to come back to the concept of communicative learning based on
communicative and cognitive approach. Today development of economy and social
sphere, taking into account the prospects of it is important to form new graduates
professional and personal qualities, such as systemic, creative thinking,
environmental, information culture, language and communicative competence, the
ability to make a conscious analysis of their activities, independent action under
uncertainty [1]. Due to the fact that can be achieved only when the communicative-
cognitive approach, the aim of which is to teach, to freely navigate in a foreign
environment and be able to adequately respond in different situations, | use in my
work this approach [2].

Learning a foreign language within the framework of communicative and
cognitive approach due to the modern requirements for the educational process in
accordance with the mental characteristics and cognitive preferences of students to
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develop their adequate representation of the system studied language and the ability
to communicate in a foreign language to the real environment. Communicative
orientation of the alleged organization of a system of knowledge and skills that
enable the student to form a number of competences (linguistic, socio-cultural,
discursive, social, strategic), members of the communicative competence. The
cognitive approach to the study of a foreign language contributes to the accumulation
and regulation theoretical lingvoculturological knowledge, the development of
cognitive abilities of the student. Combining communicative and cognitive
approaches to teaching methodology improves the efficiency of the acquired
knowledge. [3]

Communicative and cognitive orientation of the learning process involves
attention to individual student as follows:

#* linguistic competence - possession of information about the system
language;

* strategy - the ability to compensate for the lack in certain circumstances,
linguistic knowledge, socio-cultural - the ability to apply the rules of communication
in accordance with national and cultural traditions;

+ discourse - understanding the different types of discourse and rules of their
construction, the ability to apply them to different situations;

* social - the desire and ability to engage in communicative relationship.

As the communicative-cognitive approach to training increases students'
interest in learning English, since it based on the account of communicative needs
of students and their patterns of cognition process [4].

Brainstorm the concept of «communicative competence» i.e. the knowledge
and skills a learner needs for successful communication and draw a tree diagram of
this concept of communicative competence started to develop with the construct of
«linguistic competence». Linguistic competence understood as innate knowledge of
language (Chomsky, N. 1986. Knowledge of Language: It is Nature, Origin and Use.
N.Y.P. 24. Aitchison, J. 1999. The Articulate Mammal. An Introduction to
Psycholinguistics. L.N.Y.P. 180-182. T. Harley. 1997. The Psychology of
Language. Psychology Press. P.141). Linguistic competence is only part of what
needed for communication.

Communicative competence encompasses the knowledge of how to use the
language in the real world, without which the rules of grammar would be useless.
(Hymes, D. 1971. On communicative Competence. University of Pennsylvania
Press. Bachman, L. 1990. Fundamental Considerations in Language Testing. OUP.
P.87).

Communicative competence can be described as including grammar
competence (knowledge of grammar rules, lexis and phonetics), pragmatic
competence (knowledge of how to express a message), Strategic competence
(knowledge of how to express a message in a variety of circumstances), social-
cultural competence (knowledge of social etiquette, national mind-set and values
etc.) (another description of communicative competence can be found in Canale, M.,
and M. Swain. 1980).
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Theoretical bases of communicative approaches to second language teaching
and testing”. Applied Linguistics 1: 1-47). Communicative competence breaks down
into the two major components of the knowledge: knowledge of the language and
knowledge of how to achieve the goal of communication

Competence is not the same as ability. In order to be able to communicate,
people need psycho-physiological mechanisms, i.e. communicative skills (After
Bachman, L. 1990. Fundamental Considerations in Language Testing. OUP. P. 84-
85).

Communication is the process of interpersonal interaction and requires the
knowledge of social conventions i.e. the knowledge of rules about proper ways to
communicate with people.

In accordance with the social conventions, participants in communication
perform communicative functions (to socialize, to inform, to persuade, to elicit
information, to manipulate behavior and opinions, to perform rituals etc),
communicative roles (leader, informer, witness, participant, catalyst, entertainer etc)
(Ellis, R. 1994. The Study of Second Language Acquisition. OUP. P. 160). In order
to perform these functions a speaker needs more than just the knowledge of the
language.

Communicative approach could not be better motivated, its goal is to motivate
learners to learn a foreign language by means of accumulation and enhance their
knowledge and experience. Irradiated must be prepared to use the language for real
communication outside the classroom, for example, during a visit to the country the
language spoken, during the reception of foreign guests at home, in the
correspondence, the exchange of audio and video cassettes, the results of the job and
with schools and friends in the target language country. The term communicative is
not limited to the establishment by a speech of social contacts, to mastering the
language of the tourist. This communion of the individual to the spiritual values of
other cultures - through personal contact and by reading. This approach attracts
learners by focusing on topics of interest to them and giving them a choice of texts
and tasks to achieve the objectives of the program [5]. Communicative ability of
students developed through their involvement in a wide range of meaningful,
realistic, meaningful and achievable targets, the successful completion of which
brings satisfaction and increase their self-confidence.

Communicative language teaching emphasizes the importance of developing
students' ability and desire to accurately and appropriately used to study foreign
languages for effective communication.

Communicative approach facilitates rapid mastery of the students speaking
skills. This achieved due to the assimilation of different types of monologue speech,
types of dialogs and forms of language modeling. Here, in the foreground is a
specific language model. The basic unit of the whole lesson and learning strategies
of this technique is the act of speaking.

Features of the communicative approach in teaching foreign languages most
clearly expressed in the situation reflects the significant patterns of training activities
that are used to construct a theory of learning, the basis for the development of an
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appropriate method and a guide for proper organization of training activities. Such
provisions shall acquire the status of the principles of learning [6].

Under the cognitive style (in a broad sense) defined as «the preferred approach
to the problem, characterizing the behavior of a person with respect to a variety of
situations and content areas, not regardless of the intellectual level of the individual,
his competence».

Students should pay attention to the fact that some Uzbek construction of
disagreement (such as: «by Ouman Oup Kapopra Kenuin KUMuH», «BuU3HHHT
KapalulapuMH3 TypJiMday, «AX04ypeunTeaIbHOBO3Pa3UThIPOTUBY, «by yMymaH
HOTYFpI», «UyK 6y yHIOK sMacy), totally unacceptable in the communicative
behavior of the Europeans. For them, preferably in accordance with the European
tradition of communication in case of disagreement at first to utter the traditional
clichéd phrase: «Yes, you right. But ...», then express their own, probably the
opposite view. As communicative behavior is considered impermissible by the
Americans joining the conversation in mid-sentence, even for the expression of
approval, support or confirmation of assistance.

These and similar cases of discrepancy communicative behavior reflects the
linguistic picture of the world that defines the perception of reality by native
speakers, and demonstrate the need to build understanding of the communicative
behavior in English.

The task of the teacher - to remove psychological and communicative barriers
to communication, to overcome a variety of communication difficulties that are
often associated with the lack of specific background knowledge.

In order to improve the effectiveness of training it is advisable to formulate the
cognitive preferences of students.

In order to achieve better learning outcomes, the teacher should model the
process of language learning, focusing on the cognitive preferences. Variety of
personal parameters indicative of students because of the lack of effectiveness of
attempts to create a unified plan of education for all students. Communicative and
cognitive approach to the process of assimilation of new knowledge involves
student-centered learning, individualized methods, techniques and technology
training.

Ideally, the optimization of the educational process requires that each student
was modeled personal learning plan based on individual needs. Such a plan for a
small number of hours should provide the required level of knowledge, skills and
abilities. When planning takes into account not only the ultimate goal - preparing for
the exam on language, and personally and professionally significant cognitive and
communicative activity.

That the learning process was successful, the teacher, modeling it must itself
be of good laws governing the functioning of natural language in different areas of
expertise in different forms of speech.

Thus, among the allocation strategies of learning English communicative and
cognitive approach is the right one, because they have more space given to self-
management training process: self-study, self-control, self-esteem.
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JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN OJIXO0/ KAK CPEJICTBO
PA3ZBUTHUE B OBYYEHUU NHHOCTPAHHOMY A3bIKY

Kapumaxonosa /I.A., Myxammanosa P.M., Xynoiioepranosa X.b.
Yupuuxckuti 20cy0apcmeeH bl heda202utdeCcKuti UHCImumym

AHHOTANUS. B OannoUl ~ cmamve — paccmMampueaemcs — JUYHOCMHO-
OPUEHMUPOBAHHDBIU NOOX00 KAK CPeOCmB80 pazsumue 8 00VYeHUU UHOCMPAHHOMY
a3viky.  TlockonvbKy, JIUYHOCMHAA — AKMUBHOCMb  obecneuyugaem  AKmMueHoe
OMHOWEHUEe K 3HAHUAM, CUCMEMAMUYHOCIb U HACMOUYUBOCHb 8 YueOHOM mpyoe,
NOJ0JHCUMeENbHbIE Pe3YIbMamvl U YCHeuwHoe HenpepuleHoe 00paA3068aHue.
KiarwueBble cjioBa: 1uuHOCMHO-OPUCHMUPOBAHHBIIL NOOX00, Memood obyueHue,
UHOCPAHHBILL 361K, KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEeHYUsl.

OCHOBHOE Ha3HAYE€HUE HWHOCTPAHHOIO fA3bIKAa KaK NpPEeIMETHOM 00JacTu
oOyuYeHus! BUANTCS B OBJIAJICHUH YYAITUMUCS YMEHHUEM O0IIaThCs HA HHOCTPAHHOM
s3pike. Peub mper o QoOpMHUpOBAHUM KOMMYHHUKATHBHON KOMIIETECHIIUHU, T.€.
CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTH OCYIIECTBJISTh KaK HEMOCPEACTBEHHOE OOIIeHNEe
(roBopeHHe, MOHMMAHHUE Ha CIIyX), TAK U ONOCPEJOBaHHOE OOIIeHUE (UTEHHE C
MOHMMAaHHUEM MHOS3bIYHBIX TEKCTOB, MUCHhMO). DopMupoBaHre KOMMYHUKATUBHON
KOMITETCHIIUU SIBIIICTCS OCHOBHOM M Bemymien 1enbto oOyuenwus [1]. Ceromns 1o
0C00E€HHO MomnyJsipHO. ONBIT CBUAECTENBCTBYET, YTO HAUOONIBIINE TPYIHOCTH MPH
WHOSI3BIYHOM OOIIIEHUH YeJIOBEK UCIIBITHIBAET, BOCIIPUHUMAs peub Ha ciayX. OiHaKo,
yCTHOE OOILIEHHEe poJib KOTOPOrO B HAcTosllee BpeMs cTajla OCOOEHHO
3HAYUTENIbHOM, HEBO3MOXHO O€3 MOHUMaHUs peuell coOeceaHHKa, MOCKOJIbKY B
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